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Tato kniha je fikce. Všechna jména, postavy, místa 
a události jsou dílem autorčiny fantazie. Jakákoli 
podobnost se skutečnými událostmi, místy nebo 

osobami, živými nebo mrtvými, je čistě náhodná. 





Všem čtenářkám, které se nikdy nemůžou rozhodnout, 
který z hrdinů v knize je jejich nejoblíbenější. 

Netrapte se tím – v téhle knize si vybírat nemusíte. 
Je v pořádku zamilovat si je všechny. 





Seznam zapovězených je pikantní fantasy typu „proč si 
vybírat“ (a  když říkám pikantní, myslím tím opravdu 
peprnou!), která vás uchvátí královskými intrikami, žhavou 
vášní a čtyřmi naprosto neodolatelnými princi, kteří – každý 
po  svém – vám ukradnou srdce. Příběh ovšem obsahuje 
jisté prvky, které nemusí být vhodné pro všechny čtenáře. 
Vyskytují se zde sexuálně explicitní scény s  jedním nebo 
více souhlasícími partnery, témata chudoby, sexuálního 
obtěžování, úmrtí rodinných příslušníků zmiňované v ději, 
zmizení milované osoby, smrt, mučení a  násilí. Prosím 
tedy čtenáře, kteří jsou na  tato témata citliví, aby to vzali 
na vědomí. 
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1

RYLEE

Mohl bych tě zatknout jen za to, jak jsi oblečená,“ 
slyším za  sebou známý, autoritativní hlas, ze 

kterého mi přeběhne mráz po  zádech. „Ale to přece 
víš, Rylee, že ano?“

Ztuhnu uprostřed dlážděné ulice. Právě jsem pře-
kročila hranici Leaf & Claw – města, kde rozhodně 
nemám co pohledávat. 

Cítím ho ještě dřív, než se mě dotkne, jako by se krev 
v mých žilách změnila v led. Zastavit ho nebo se jeho 
doteku vyhnout by mi ale přineslo jen potíže; a zrovna 
dnes večer jsou potíže to poslední, co bych potřebovala. 

Turner mě popadne za loket a táhne mě za roh ne-
nápadné kamenné hospody do úzké, opuštěné uličky. 
Srdce mi buší v hrudi. Nahnal mě do pasti a přes hluk 
oslavy uvnitř nás nikdo neuslyší. Pokud se někdo ne-
vpotácí do uličky, aby se vyčůral, jsem tu úplně sama. 

„Já…“ Sklopím oči ke svým decentním fialovo-ze-
leným pouzdrovým šatům, které jsem si dnes půjčila 
od své nejlepší kamarádky Ivy. Jsou elegantní, i když 
jsou ušité jen z  obyčejné látky, pořízené ve  městě 
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Cedar & Silk, a dost dlouhé na to, aby zakryly moje 
boty, zamazané popelem. 

Jako Ashlanderka – příslušnice nejnižší třídy v Lu-
mathysu – nemám nosit oblečení nepříslušející mému 
společenskému postavení natož cestovat přes hranice. 
Jenže ve svém obvyklém oblečení, hnědých ošoupa-
ných bavlněných kalhotách a  tunice, bych v  tomhle 
městě byla příliš nápadná. Myslela jsem si, že Ivyiny 
šaty budou bezpečnější. Zjevně jsem se mýlila. 

„Do jakého maléru se namočíš dnes večer?“ dotírá 
na mě Turner a žene mě dál do uličky. Zlatá uniforma 
královského strážce na  jeho podsadité postavě skoro 
praská ve švech. Tvář má kulatou a jeho samolibý, pa-
novačný úsměv ho mění v něco, čeho jsem se za po-
slední půlrok začala bát. 

Ze začátku to tak nebylo. 
Nejdřív to bylo zábavné rozptýlení. Svést královské

ho strážce není pro Ashlanderku, jako jsem já, roz-
hodně nic snadného, a on se zdál být dobrým spojen-
cem. Královští strážci jsou výkonnou mocí v ulicích, 
plní vládcovy rozkazy, aby nás všechny udrželi v po-
slušnosti, a díky Turnerově přízni jsem se několikrát 
vyhnula vězení. 

Netrvalo ale dlouho, než jsem zjistila, kým ve sku-
tečnosti je a co má opravdu rád… a to je brát, trestat 
a týrat. Má mě od té doby v hrsti a svou autoritu proti 
mně používá jako zbraň. 

„Nedostanu se do žádného maléru,“ odpovím nako-
nec tím nejnevinnějším možným tónem. Proč tu musí 
být zrovna teď? 

Mám jedinou šanci najít svou sestru, a  to je právě 
dnešní noc. Vzhledem k tomu, že to, co mám v úmys
lu udělat, mě může přivést do vězení nebo ještě hůř, 
zabít mě, nemám na tohle vážně čas. 
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„Tomu je dost těžké uvěřit,“ opáčí a přimáčkne mě 
ke zdi budovy. 

Cuknu sebou, pak se zhluboka nadechnu a nasadím 
lhostejný výraz s náznakem tuposti. Líbí se mu, když 
hraju hloupou. Zamlouvá se mu, když předstírám, že 
nejsem schopná dát dohromady smysluplnou myšlen-
ku a nezmůžu se na víc než říct ano. 

Vytáhne z pochvy svůj krátký meč a drží jeho špič-
ku těsně před mým krkem. Musím vynaložit veškerou 
sílu, abych při pohledu na ten zatracený meč necouv-
la – vyhrožoval mi s ním tolikrát, že to ani nedokážu 
spočítat. 

„Nechci dělat žádné potíže,“ ujišťuju ho znova. 
„A co tedy dělá Ashlanderka jako ty v něčem tako-

vém?“ Poklepe zlehka plochou stranou čepele na ten-
kou látku mých šatů. 

To, že mě v  nich Turner přistihl, mu dává právo 
uvrhnout mě do  královského žaláře nebo posadit 
na  loď a  poslat do  zámoří. Znovu pociťuju záchvat 
nenávisti ke králům, co se před staletími rozhodli na-
kreslit na mapách hranice a zařídit, aby každý, kdo se 
narodil na špatné straně, byl zbaven práv, jež jsou pro 
boháče samozřejmostí. 

„Nemáš v úmyslu vplížit se na Volbu, že ne?“ ptá se. 
Usměju se tak široce, až mě to bolí, a přejedu prsty 

po  rukojeti jeho meče. „Myslíš, že jsem tak hloupá, 
abych to udělala?“

„Doufám, že ne, vzhledem k tomu, že to tvou sestru 
připravilo o život.“ 

Pomalu zamrkám. V  hlavě nemám opravdu žádné 
myšlenky. Rozhodně ne na to, že bych ten meč obrá-
tila proti němu. Jak by se mu to asi líbilo? A rozhod-
ně ne na to, že bych vyslovila to, co mi tančí na špičce 
jazyka: moje sestra není mrtvá. 
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Není. Nemůže být. 
„Počkej,“ zasměje se chraplavě. „Neříkej mi, že jsi 

nevyhrála jedinou pozvánku do loterie a myslíš si, že 
tohle“ – přejede špičkou meče po mém živůtku – „je 
to, co nosí královská rodina?“ 

Znovu mrknu. Pro jistotu ještě přidám přihlouplé 
zachichotání. „Žádný Ashlander nikdy nevyhrál po-
zvánku,“ opáčím. Ukážu na zeď za mými zády, smě-
rem, odkud se linou zvuky hudby a veselí. „Chci jen 
jít do hospody. V noc Volby barmani nalévají dívkám 
zadarmo. Chci se trochu pobavit s přáteli,“ pokračuju 
a našpulím rty. „To si dneska večer nemůžu užít něja-
kou zábavu, Turnere?“

Z toho, jak se musím chovat v naději, že mě nechá 
jít, se mi chce zvracet. Kdyby to byla jakákoli jiná 
noc, možná bych se ho aspoň pokusila odrazit, ale 
k tomu je potřeba čas, a ten nemám. Volba brzy začne 
a já mám pouze malý prostor na to, abych udělala, co 
udělat musím. 

Turner se směje tak nahlas, že mi na tvář dopadají sli-
ny. Cuká mi v koutku oka, ale nepoddám se tomu. Mu-
sím se rychle dostat k Ivy a na scénu nemám kdy, pře-
devším ne na hádku, která by mohla vést k tomu, že mi 
pohmoždí obličej. Dnes večer musím být bez poskvrny. 
Žádný popel, žádná špína a rozhodně žádné modřiny. 

„Co vy Ashlandeři neuděláte kvůli drinku,“ prohodí 
a zadržuje smích. Znovu mě sjede pohledem od hlavy 
až k  patě a  mně naskakuje husí kůže. Nejsem jeho 
majetek a  nenávidím… nenávidím pomyšlení na  to, 
že jsem ho kdy pustila mezi nohy. Nenávidím to, že 
jsem si myslela, že je slušný a  milý. Byla to jenom 
hra, aby mě polapil. Slizký had. 

„Myslím, že ti to tentokrát můžu prominout,“ řekne 
nakonec a ustupuje stranou. 
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Do plic se mi vkrádá uvolněný dech; o krok ustou-
pím…

Čapne mě za zápěstí tak silně, až to zabolí, a strhne 
mě zpátky. Jeho meč zazvoní o kamennou zeď přímo 
vedle mého obličeje a  zastaví mě. Musím vynaložit 
všechnu svou vůli na  to, abych potlačila sílu, která 
stoupá mými žilami. Bylo by tak snadné vypustit 
prudký poryv větru a  odhodit ho na  protější zeď. 
Mohla bych ho omráčit a utéct. 

Pak by ale znal moje tajemství. 
„Pod jednou podmínkou,“ dodá. 
Znovu se usměju. Je to jediná zbraň, kterou proti 

němu mám. Jediná věc, co mu brání nahlédnout hlou-
běji do mých lží. 

„Že se uvidíme, až v sobě budeš mít všechno to pití 
zadarmo,“ říká Turner. „Nikdy jsem s  tebou nebyl, 
když jsi byla ožralá,“ pokračuje. „Vsadím se, že to bu-
de ohromná zábava.“ 

Do krku mi stoupá žluč a z toho, jak se urputně sna-
žím, abych se nepřestala usmívat, mě bolí tváře. 

„O půlnoci,“ odpovím, i když bych mu už nejmíň 
posté chtěla říct ne. Poslat ho do háje. Říct mu, že mi 
tohle dělat nemůže. Že mi nemůže vyhrožovat zatče-
ním, když nebudu souhlasit – ale použil by to jen jako 
záminku k tomu, aby mě zatkl přímo tady a teď, od-
vlekl mě do žaláře a zavřel nás oba do cely. 

Tohle riskovat nemůžu. Mám jen jedinou šanci – 
„O půlnoci,“ zopakuje, zasune meč do pochvy a pus-

tí moje zápěstí. Krev se do něj nahrne zpátky tak rych-
le, až to pálí. „Přímo tady.“ Odchází a  mávne rukou 
směrem do uličky. 

Jdu tak rychle, jak se jen odvážím, k jejímu ústí. 
„Ne aby ses opozdila,“ volá za mnou. „Víš, co se 

stane, když přijdeš pozdě.“
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Ruce se mi třesou, když se ohlížím přes rameno 
a přikývnu mu. Nepřijdu pozdě; nepřijdu vůbec. 

Když budu mít štěstí, zjistím, co se stalo s mojí ses-
trou. A když ho mít nebudu? 

Pak bude Turner tím nejmenším z mých problémů. 
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2

RYLEE

Vtrhnu do Ivyiných dveří a zabouchnu je za sebou, 
jako by mě Turner celou cestu sem pronásledo-

val. Nepronásledoval, ale ať táhne k čertu za  to, jak 
mě rozrušil. Třu si bolavé zápěstí a zhluboka dýchám, 
abych se uklidnila. 

„Co se stalo?“ ptá se Ivy s  vytřeštěnýma očima, 
když ke mně přiběhne. 

„Turner,“ vydechnu; to jako odpověď stačí. Moji 
přátelé znají mou minulost s ním. 

„Kretén,“ sykne a podívá se na čerstvé fialové stopy 
na mém zápěstí ve tvaru otisků jeho prstů. 

„Jsem v pohodě,“ ujišťuju ji. „Dej mi jen chvilku.“
Ivy přikývne, upřeně na  mě hledí a  nadechuje se 

a dýchá společně se mnou, dokud nenajdu způsob, jak 
se zbavit úzkosti. 

„Lepší?“ zeptá se. 
„Lepší,“ odvětím. „Štěstí, že mě Turner nezatknul, 

když mě načapal, jak překračuju hranici.“ 
„Snad je to znamení, že jsou dnes večer bohyně 

na tvé straně,“ usmívá se na mě Ivy. „Chceš to vidět?“
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„Ano, prosím,“ přitakám a cítím, jak se mé tělo úlev-
ně uvolňuje. Rozptýlení je přesně to, co teď potřebuju. 

A pak soustředění. Ivy má totiž pravdu: dnes večer 
opravdu potřebuju mít bohyně na své straně. 

„Layce tu ještě není?“ zeptám se. 
„Ne. Budeš mít čas se vykoupat, než přinese zbytek 

našich ,převleků‘,“ zasměje se Ivy. „Ale nejdřív…“ 
Vede mě přes pokoj a zastaví se u svého malého toa-
letního stolku. Otevřu ústa dokořán, když spatřím ně-
kolik stejných pozvánek, které tam leží. Pod krásnou 
ilustrací bohatě zdobené masky stojí zlatým písmem:

Králové Lumathysu
pořádají

Ceremoniál Volby
pro Legendy Chaosu

Výměna této pozvánky za vstupní odznak při příjezdu 
do královského paláce představuje závaznou smlouvu mezi vámi 
a Legendami Chaosu. Souhlasem s účastí na Volbě udělujete 
nadšený souhlas k intimním aktům s jednou nebo všemi čtyřmi 

Legendami Chaosu, budete-li vybráni za partnery. Pokud vám 
tyto podmínky nevyhovují, nepřijímejte u brány číslovaný odznak 

a užijte si oslavy.

„,Nadšený souhlas‘,“ pronese Ivy zpěvavě. 
Přejíždím prsty po  pozvánce, otáčím ji ze strany 

na stranu a všímám si, jak je karton pevný. Zlatá a čer-
ná barva se pod světly lesknou. Působí tak draze, jako 
by ji králové naplnili hvězdným prachem. Je to snad 
jejich mocí a bohatstvím? Možná ano. 

„Budeš nadšeně souhlasit?“ otáže se Ivy a  zalévá 
při tom desítky rostlin, zaplňujících malou místnost. 

Položím pozvánku zpátky na  stolek a  usměju se 
na ni. 
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„Pochopitelně,“ potvrdím s  náležitým sarkasmem, 
aby se zasmála. „Kdo by nechtěl využít příležitost vy-
spat se se čtyřmi muži najednou?“ Snažím se o ironii 
i přesto – nebo možná proto – že se ve mně ozývá hlas 
pravdy. Přemýšlela jsem o  možnosti, že budu mu-
set smlouvu dodržet, a nechala se unášet fantazií. Ta 
představa mi nebyla proti mysli. Nejspíš mě na  tom 
láká právě ta zakázanost; je to jenom nevinné snění. 

„Nejsou to jen tak ledajací muži,“ poznamená Ivy. 
„Jsou to Legendy Chaosu. Polobožští královští prin-
cové z Lumathysu. Nechat je, ať si s tebou dělají, co 
chtějí?“ Zachvěje se a přejde k další rostlině. 

„No tak,“ škádlím ji. „Nebyla bys na to zvědavá?“ 
Skousnu ret a  moje myšlenky se vydají příjemnou 
cestou, která nemá nic společného s  tím, co je dnes 
v sázce – můj život a život mé sestry. Je snazší myslet 
na tohle než na cokoli jiného. 

Legendy i  krále znám jen z  obrazů, rozvěšených 
po  celém Ashlandu, aby nám připomínaly, komu se 
klaníme. Královský malíř je zpodobnil jako impo-
zantní muže se záhadným úsměvem a živýma očima. 
Mocné bytosti, schopné rozechvět vám kolena a vyra-
zit dech. 

Čtyři najednou… po kůži mi přejede hřejivé mra-
zení. 

„Mezi zvědavostí a sebezničením je tenká hranice,“ 
opáčí Ivy a vrací mě zpátky do reality. „Slyšelas pře-
ce ty zvěsti,“ pokračuje. „Zrovna minulý týden jsem 
zaslechla příběh, jak Snílek vynesl nějakého chlapa 
na nejvyšší budovu v Ruby Aire, protože kradl v jed-
nom z jeho oblíbených obchodů. Strážci říkali, že ho 
shazoval dolů a chytal pořád dokola, než se k němu 
přidaly ostatní Legendy.“ Ivy se zachvěje. „Mysl ma-
nipuloval realitou toho muže a přiměl ho vidět jen ty 
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nejhorší obavy a Noční můra ovládl jeho emoce tak, 
aby tomu odpovídaly.“ 

Ztěžka polknu. „Taky jsem o tom slyšela. Říkali, že 
ho Hráč málem utopil ve vodní sféře, kterou ovládá.“

„Vidíš?“ odtuší Ivy a drží si konvičku u hrudi. „Zvě-
davost a sebezničení,“ opakuje. „Nehledě na všechny 
ty proslulé pověsti o Noční můře. Říká se, že se baví 
tím, že ženy na několik dnů spoutá řetězy a hraje si 
s nimi, jen když dostane chuť.“ 

Moje mysl mi vykreslí obraz: já v řetězech, s jedi-
ným účelem, být využívána pro potěšení. Když jste 
svlečení do  naha, nehraje sociální třída žádnou roli. 
Při té myšlence pocítím v  břiše záchvěv tepla, ale 
rychle ho zaženu. 

Možná budu mít jednoho dne čas najít si milence, co 
by mi dal zároveň pocit bezpečí a vzrušení, porozumě-
ní i záhuby. Někoho, s kým budu moct být sama sebou 
a můžu mu svěřit všechna svá nejniternější přání. 

Je to bláznivý sen, ale nedokážu se ho vzdát. Další 
položka na seznamu snů, které mi nejsou souzeny. 

Ivy se postaví vedle mě, podívá se na  pozvánky 
na toaletním stolku a v očích se jí hrdě zableskne. 

Ukážu na svou falešnou pozvánku, ležící vedle je-
jí skutečné. „Tohle je jedna z  tvých nejlepších prací, 
Ivy.“ 

Mrkne na mě, ale pak pokrčí rameny a natáhne se, 
aby se dotkla strelície, visící přes okraj květináče. 
Kroutí prsty, červené nehty se jí lesknou, a  rostlina 
se vzpamatuje, jako by se zhluboka nadechla. Zářivě 
oranžové okvětní lístky se rozjasní a rozkvetou znovu 
obnoveným životem. 

Svěsí ruku. „Taky myslím, že to je jedna z  mých 
nejlepších prací. Ovšem víš, že komplimenty miluju, 
tak, prosím, pokračuj.“ 
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Zasměju se a obdivuju to. Ne ten padělek, což je je-
jí druhá vášeň, ale její skutečnou božskou sílu. 

Sílu, kterou ani ona, ani já nemáme mít. Sílu, kte-
rá by nás mohla dostat do vězení, pokud by se o ní 
dozvěděl kdokoli mimo náš malý důvěryhodný kruh. 
Dá se však říct, že právě to nás vlastně svedlo dohro-
mady. 

Ivy jsem potkala, když jsem byla hodně mladá. Pře-
kročila jsem hranici Ashlandu a vplížila se do Leaf & 
Claw. Zoufale jsem toužila nadechnout se vzduchu, 
který na  jazyku nezanechával pachuť popela. Moje 
starší sestra Erin mě varovala, abych tam za  bílého 
dne nechodila, ale já věděla, že strávím-li jedinou dal-
ší minutu taháním rudy z ashlandských dolů, vybuch-
nu. V  tu chvíli mi bylo jedno, jestli mě chytí stráž-
ci a uvrhnou mě do královského žaláře. Potřebovala 
jsem něco nového, živého a svěžího. 

A přesně toho se mi dostalo. Vběhla jsem do odlehlé 
malé rokliny a uviděla dívku v mém věku, obklopenou 
divoce rostoucími květinami. Zastavila jsem se u hra-
nice lesa; myslela jsem si, že mě odhalila, ale zpočát-
ku si mě ani nevšimla. Pozorovala jsem ji a uvědomi-
la si, že ty divoké květiny vyrůstají přímo před mýma 
očima – ta dívka je přiměla růst a kvést pomocí ma-
gie. Dodnes vzpomínám, jak se jí rozšířily oči, když 
uslyšela můj překvapený výdech, a jak rychle po mně 
skočila, připravená mě zmlátit, kdybych snad chtěla 
vyzradit její tajemství. Netušila, že ho skrývám i  já: 
obě jsme byly demové. 

Demové jsou potomky těch, co byli požehnáni bo-
hyněmi, před mnoha staletími, kdy každá vládla svému 
vlastnímu území, jako to dnes dělají Legendy. Krátké 
období míru však rychle skončilo a mezi demy zavlád-
ly krvavé boje. Demové se brzy stali známými jen jako 
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chamtiví strůjci krveprolití, údajně proto, že byli zka-
ženi silami, jež jim bohyně darovaly. Králové zasáhli 
dříve, než je některá z frakcí mohla svrhnout, a s bohy-
němi převzali nad Lumathystem plnou kontrolu. 

Proti společné síle bohyň a  jejich králů neměli de-
mové sebemenší šanci. Většina rebelů byla zavraždě-
na, zbývající dostali možnost žít. S tím, že byla jejich 
rodová jména zapsána do listiny, zvané Seznam zapo-
vězených, což zajistilo, že se nikdo z  tohoto rodu už 
nikdy nemohl dostat do vysokého postavení; navzdory 
tomu, že jejich síla v rodové linii postupem času slá-
bla a  objevovala se v  dalších generacích jen náhod-
ně. Stejně jako se to stalo mně. Jako se to stalo Ivy 
a Layce. Zdědily jsme sílu, kterou naši nemagičtí ro-
diče dovedli udržet v tajnosti, protože znamení na naší 
kůži se projevila teprve tehdy, když nám bylo deset let. 

Během času se Seznam zapovězených rozšiřoval 
a zahrnoval každého, kdo byl obviněn ze zločinu zra-
dy, a  vlastně kohokoli, koho králové vnímali jako 
hrozbu. A když celé království usiluje o vznešené po-
stavení, které králové svému lidu slibují – budou-li 
dostatečně tvrdě pracovat – nikdo na  tom zpropade-
ném seznamu pochopitelně být nechce. 

Být na seznamu znamená nikdy nedosáhnout vyšší-
ho společenského postavení, než je to, do jakého jste 
se narodili. 

Být na seznamu znamená, že pokud budete povolá-
ni, musíte plnit královské rozkazy za hranicemi, kde 
nejste pod ochranou bohyň. 

Být na seznamu se prakticky rovná rozsudku smrti. 
Pár demů, co se nemusejí skrývat, v  Lumathystu 

žije, ale jsou nuceni pracovat za  žebráckou mzdu 
a šlechta k nim chová silnou nedůvěru. Často jsou za-
týkáni za věci, které šlechtě prochází každý den, jako 
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je překročení hranic města, nákup zboží nebo sňatek, 
s  kýmkoli si přejí – to všechno je luxus, který je 
Ashlanderům odepřen. 

Proto lidé jako já a moji přátelé drží své schopnosti 
v tajnosti. 

Ve chvíli, kdy jsem na Ivy vyslala prudký vítr, kte-
rý odhodil její drobné tělíčko daleko ode mě přes její 
záhonek divokých květin, staly se z nás nejlepší ka-
marádky. A překračování hranic, oddělujících majetné 
od těch, kteří nemají nic, se stalo jednou z mých nej-
oblíbenějších a  nejnebezpečnějších zábav. Překračo-
vat hranice, abych se mohla setkat se svými přáteli, 
je riskantní, ale udělala jsem to už tolikrát, že si to ne-
bezpečí už vlastně ani neuvědomuju. Nejspíš proto si 
mě Turner dnes večer všiml – přestala jsem brát poru-
šování zákonů vážně. 

Přejedu ještě jednou prstem po pozvánce. 
„Nadšený souhlas.“ Opakuju ta slova a pak se závaz-

né smlouvě zasměju. Každá šlechtična z Lumathystu, 
která dostala legitimní pozvánku, se na tuhle chvíli při-
pravovala celý rok. Některé dokonce celý život. Leží 
ve svých nadýchaných péřových postelích a sní o tom, 
že by se mohly stát partnerkou Legendy Chaosu. Kaž-
dá, která bude vybrána jako možná kandidátka, získá 
po  ceremonii vyšší společenské postavení, ať už si ji 
Legendy zvolí, nebo ne. 

„Myslíš to vážně? Přes všechny ty historky, co jsme 
slyšely o  Legendách,“ řekne Ivy a  otočí mě čelem 
k sobě. „Vsadila bych se, že by se ti líbilo být se vše-
mi čtyřmi. Vsadila bych se o cokoli, že bys je všechny 
přiměla, aby to byli oni, kdo po tom bude toužit víc.“ 
Zasměje se. „Vždycky hledáš nějaké nové vzrušení. 
Přísahám na bohyně tam nahoře, že ti to jednou nako-
pe tvůj hezký malý zadek.“
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„Kdybych byla vybrána jako jejich partnerka, moh-
la bych alespoň něco udělat pro Ashlandery,“ opáčím. 

„Žádná z vybraných to nikdy nevydržela déle než 
měsíc,“ namítne Ivy. „Posledních šest odešlo, jakmile 
mohly. Vzaly si svou cenu, vyšší společenský status, 
a vypařily se bůhví kam. Boj o pozici budoucí králov-
ny Lumathystu není zrovna procházka růžovým sa-
dem.“ 

„I tak by to stálo za to, kdyby to znamenalo, že by 
jedna z nás mohla přinést změnu, ne?“

Ivy se na mě vážně zadívá. „A co Athanry? Neděsí 
tě to? Proces, který jim přináší nesmrtelnost? Vypra-
vuje se, že to krále skoro zabilo, když si je bohyně 
před staletími vyvolily. Nejspíš je to důvod, proč po-
lovina možných kandidátek za posledních šest Voleb 
vzala do zaječích, kromě chaotické povahy Legend.“ 

Má pravdu, ale nad obavami v jejích očích se musím 
smát. „Buď v klidu, Ivy. O roli partnerky bych se ni-
kdy neucházela,“ ujišťuju ji jemně. „Přes všechny kaž-
dodenní stížnosti mám svůj život ráda. Zemřít ve jmé-
nu toho, abych se stala královnou Lumathystu, je to 
poslední, o co bych stála. A kromě toho, Ashlanderům 
je účast na Volbě zakázána. Kdyby mě náhodou vy-
brali, byla bych mrtvá v okamžiku, kdy by zjistili můj 
původ.“ Pravdivost těchto slov mě tíží v žaludku jako 
kámen. „Víš, proč se na tu ceremonii chci vetřít, a roz-
hodně to není kvůli princům… ani kvůli pití,“ dodám 
se smíchem. 

„Hej,“ pokárá mě Ivy. „Drinky za  to riziko stojí.“ 
Usměje se na mě, ale v očích má upřímnost, která ne-
odpovídá laškovnému tónu jejího hlasu. „Chceš se 
znovu podívat na mapu paláce?“

Potlačím nervozitu, která mi svírá hrdlo. „Ne,“ od-
povím a poklepu si na spánek. „Všechno mám tady.“ 
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„Zaplatila jsi za  ni půlroční plat,“ připomene mi. 
„Měla by sis ji zapamatovat.“

„Jen doufám, že je přesná.“ 
„Říkala jsem ti přece, že můj přítel v paláci pracuje. 

Můžeš mu věřit.“
Sevřu rty. Málokdy někomu věřím, ale Ivy má 

na rozdíl ode mě přístup do královských měst. Pochází 
z Leaf & Claw, což z ní dělá Ari, příslušnici střední tří-
dy s privilegii, která Ashlandeři nemají. Může vlastnit 
svůj dům, místo toho, aby si ho pronajímala, a může 
nakupovat v královských městech. Aris nemůžou žá-
dat o audienci u Legend jako šlechta, ale nežijí v bídě 
a můžou se volně pohybovat po Lumathystu bez stra-
chu z uvěznění. 

A  přestože králové tvrdí, že kdokoli (není-li jeho 
jméno na Seznamu zapovězených) může postoupit ze 
své společenské třídy tvrdou prací a získáním králov-
ského požehnání, je vzácnost vidět, aby na společen-
ském žebříčku vystoupal nějaký Ashlander. Sňatky 
mezi třídami musí být schváleny, a protože Ashlande-
rové jsou většinou potomky demů nebo nedávno pro-
puštěných zločinců, dostanou souhlas jen zřídka. Ne 
že bych se o to mohla někdy pokusit, protože jméno 
mé rodiny je na Seznamu už od doby, kdy moji před-
kové před staletími pozvedli zbraně proti králům. 

Ivyin status Ari jí umožňuje přístup ke kontaktům, 
které bych sama nikdy nezískala, a  vlastnictví téhle 
mapy je pro mě jednou z těch výhod. 

To, co pro mě dnes večer udělala, jí nikdy nebudu 
schopna oplatit. 

„Vážně myslíš, že najdeš odpověď?“
Hruď mi naplní pocit prázdnoty, když mi v  mysli 

vyvstane Erinina tvář. „Je to už rok, Ivy.“ Rok od do-
by, kdy se moje sestra také vplížila na Volbu a už se 
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nevrátila. „Víme, že nebyla vybrána mezi kandidát-
ky a domů se nevrátila. To znamená, že někdo musel 
zjistit, že je Ashlanderka, poslat ji na misi za moře ne-
bo uvrhnout do vězení. Musím vědět, co se stalo. Mu-
sím ji najít.“

Volba je moje jediná šance, jak se dostat do paláce 
a hledat odpovědi. Plánováním téhle chvíle jsem strá-
vila rok a celou tu dobu jsem si zoufale přála, aby se 
sestra objevila u dveří a řekla mi, že jsem jen ztratila 
pojem o čase. Už to předtím udělala. Erin se ráda vy-
dává tam, kam ji vedou její instinkty, a jednou takhle 
vyrazila za dobrodružstvím a vrátila se až za měsíc. 

Takhle dlouho ovšem nikdy pryč nebyla. A  nikdy 
neodešla bez toho, aby mi o tom dala vědět. 

Ivy mě obejme a přitáhne si mě do své teplé náruče. 
Obklopí mě její svěží vůně orchidejí a borovic a vy-
plňuje prázdná místa v mém nitru vzpomínkami. „Já 
vím,“ řekne. „Mrzí mě, že jsem jí vyrobila falešnou 
pozvánku…“

„To ne,“ namítnu, když se od sebe odtrhneme. „Ne-
obviňuj se. To se mohlo stát komukoli z nás.“ Ivy se 
Volby účastnila posledních šest let a  ani jednou ne-
byla vybrána jako možná partnerka. Její pozvánka je 
vždycky oficiální, ale nikdy neměla opravdový zájem 
stát se partnerkou Legend – kvůli příběhům, které jsme 
o nich slýchaly – a tak se držela v pozadí, neupoutáva-
la na sebe pozornost a užívala si luxus této události. 

Myslela jsem, že to Erin udělá stejně. Bohyně ji ob-
darovaly jedinečnou schopností uniknout z  těsných 
míst, odhadnout nebezpečí a  ukrást cokoli, co se jí 
zachce, i  kdyby se jí při tom okradený díval přímo 
do očí. 

Co se tedy té noci stalo? K čemu došlo, že nemohla 
uniknout, že nedokázala využít svůj šarm nebo svůd-
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nost? Kdyby někam zmizela za dobrodružstvím, řekla 
by mi o tom. Nenechala by mě hnít v Ashlandu. Jsem 
jediná, kdo jí z celé rodiny zůstal. 

Znovu se proklínám, že jsem nešla s ní. Erin mě o to 
prosila, ale mně se z představy setkání s královskou 
rodinou Lumathystu, která by raději nechala Ashlan-
dery umřít hlady, než aby jim podala pomocnou ruku, 
vždycky zvedal žaludek. Moje arogantní pýcha mě 
nejspíš připravila o sestru. 

A od té doby se za to nenávidím. 
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3

RYLEE

Já vím, já vím, jdu pozdě!“ Laycin hlas naplní míst-
nost, když vtrhne do Ivyiných dveří a neohrabaně 

se potýká se třemi velkými hedvábnými pytli. 
Právě jsem se osušila po  rychlé koupeli. Poté, co 

jsem ze sebe smyla prach z práce v lomu, zůstala jsem 
ještě pár minut ve vlažné vodě, déle, než bylo nutné, 
a v duchu se připravovala na dnešní večer. 

„Nevěřily byste, jaké davy dnes byly na  hlavních 
křižovatkách mezi městy! Musela jsem to vzít přes 
čtyři zkratky, abych se sem vůbec dostala.“ Zvedne 
barevné pytle, položí je na Ivyinu postel skrytou v ro-
hu pokoje a otočí se k nám. „O co jsem přišla?“

Ivy na mě spiklenecky mrkne. „Jen poslouchám, jak 
Rylee vypráví o tom, co provede Legendám Chaosu, 
pokud si ji vyberou,“ pronese a ústy naznačí obscénní 
gesto, které nás všechny rozesměje. 

Layce se chichotá a drží se za boky. „Když si tě vy-
berou, povýšíš nás?“ zeptá se a popadá dech. „Mohla 
bych být tvou královskou ochrankou.“ Luskne prsty, 
takže jí na okamžik na jejich špičkách zatančí blesky; 
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sevře ruku v pěst, aby je uhasila. Pak ukáže na  Ivy. 
„A ona může být tvoje královská zahradnice.“ 

Ivy předstírá šok a stále se pohihňává. „Lepší práce 
než ta, co mám teď.“

„Dohodnuto,“ přikývnu. „Jediné, co musím udělat, 
je, aby si mě Legendy vybraly – Ashlanderku, která je 
na jejich prestižní ceremonii nelegálně – místo toho, 
aby mě nechaly zatknout, s každým z nich se vyspat, 
naučit se funkce a politiku jejich měst a přežít Athan-
ry, abych se stala nesmrtelnou.“ Odpočítávám si kaž
dý úkol na  prstech. „Moment,“ řeknu a  obě protočí 
oči. „Taky si s nimi budu muset užít natolik, abych si 
vybrala věčnost s nimi a riskovala smrt, abych ji zís-
kala.“ Poklepu si prstem na  bradu. „Připomeňte mi, 
kolikrát se to stalo?“

„Ty jsi ale spratek,“ popichuje mě Ivy. 
„Nikdy,“ odpovím si sama a dělám, jako bych ji ne-

slyšela. „Legendy se už šest let snaží najít si partnerku, 
a pořád žádnou nemají. Takže bych s balením kufrů za-
tím nepospíchala.“ Kdyby nebyly Legendy bohatí srá-
či, co si libují v chaosu, možná by mi jich bylo i líto. 

„Takhle nám pokazit zábavu,“ pokárá mě Layce. 
„Ale žerty stranou. Dostat odznak je výsada. A bude 
to tvůj první!“

„Počkej, cože?“ zeptám se a  přejíždím pohledem 
z Layce na Ivy. „Já si nebudu brát odznak.“ Předpo-
kládala jsem, že použijeme naše pozvánky, abychom 
se dostaly dovnitř, ne že je vyměníme za očíslovaný 
odznak, abychom se mohly účastnit samotné Volby. 
Ostatně to není povinné. 

„Vždycky si bereme odznaky.“ Layce se zmanteně 
zadívá na Ivy. 

„Klenotníci za  ně dávají spoustu peněz, protože 
jsou na nich drahokamy té nejvyšší kvality,“ dodá Ivy. 



34

Tohle je lákavá představa. „Ale to riziko…“ Skous-
nu spodní ret a přemýšlím. „Vy jste se nikdy nebály, 
že vás vyberou?“

„Ani trošku,“ opáčí se smíchem Layce. 
Ivy zavrtí hlavou. „Vždycky si Legendy jen na za-

čátku prohlédneme a pak se od nich celý večer držíme 
nenápadně dál.“ 

„Aha,“ přikývnu. To dává smysl. „I tak je to ale ris-
kantní…“

„Odkdy si vybíráš bezpečnou cestu?“ otáže se 
Layce. 

Odfrknu si. Samozřejmě má pravdu. 
Ivy se na  mě povzbudivě usměje. „Je to na  tobě. 

Nebudeme tě do ničeho nutit.“ 
„Jistěže ne,“ přidá se Layce. 
„Chceme jen, abys věděla, jaké to má výhody,“ po-

kračuje Ivy. „S penězi za prodej odznaku bys mohla 
udělat spoustu věcí.“ 

„Navíc, stejně si vždycky vyberou někoho z vysoké 
šlechty,“ poznamená Layce s pokrčením ramen. „Bu-
deme se chovat nenápadně.“ 

„Ale netlačíme na tebe,“ řekne Ivy. 
„Dík za upozornění,“ opáčím a myslím to upřímně. 

Mám ty nejlepší kamarádky na světě a vážně nevím, 
jestli bych bez nich dokázala přežít. 

„Dobře, tak pojď sem,“ mávne na  mě nadšeně 
Layce, když se otočí k Ivyině posteli a hromadě hed-
vábí na ní. „Trvalo mi šest měsíců a chtělo to spoustu 
pečlivého plánování, než jsem všechny tyhle věci pro-
pašovala z obchodu paní Mardoneové, takže jestli se 
vám ty barvy nelíbí, nechte si to pro sebe.“

Layce je také Ari, žije v  Cedar & Silk, ale ani 
náš společný příjem by nikdy nestačil na  koupi tro-
jích šatů takové kvality. Její pozice v  obchodě paní 
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Mardoneové jí poskytla příležitost, jíž nešlo odolat, 
a já jsem jí nesmírně vděčná za ochotu pro mě jedny 
šaty ukrást. Vzhledem k tomu, jaké ceny Mardoneo-
vá požaduje od střední a nižší třídy, z toho ani nemám 
špatný pocit. 

Když Layce opatrně vytahuje šaty z pytlů, Ivy vy-
křikne. 

„Tyhle jsou pro tebe,“ prohlásí Layce a  podá Ivy 
lesklé zelené šaty. „A  tyhle,“ říká a  podává mi hro-
madu černého hedvábí, krajek a kůže, „jsou pro tebe.“ 

Otevřu ústa a snažím se to všechno pobrat do náru-
če. 

„Běž,“ ukáže na dřevěný paraván v rohu Ivyina po-
koje. „Masky přijdou až po líčení a účesech.“ 

Chvíli tam stojím, neschopná vyjádřit svoji vděč-
nost za vše, co pro mě udělaly, za všechna rizika, kte-
rá podstoupily, aby mi daly šanci najít mou sestru. 

Layce na mě netrpělivě zamává. „Nemáme moc ča-
su. Pospěš si.“ 

Vytrhnu se z myšlenek a spěchám za paraván, vděč-
ná za čas, který mám na  to, abych se vzpamatovala. 
Stejně bych nejspíš nikdy nenašla ta správná slova, 
abych jim poděkovala. Než jsem si stačila obléknout 
a  zapnout šaty, položila Layce na  kraj paravánu pár 
černých bot s krvavě rudými podpatky. 

Vyjdu a  Ivy se zarazí, s  jednou pantoflí na  noze 
a druhou v ruce, a zírá na mě. 

„Věděla jsem, že musíš mít černou!“ vyhrkne 
Layce. „Na Volbu nikdy nikdo černou nenosí.“

Vytřeštím oči. „Cože? Tak proč…“
„Protože ti černá strašně sluší,“ přeruší mě a  po-

sadí na židli před Ivyiným toaletním stolkem. „Klid, 
Rylee. Tvoje maska je nádherná. Budeš vypadat, jako 
že tam patříš, ale nikdo nebude mít tušení, kdo jsi.“ 
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Snažím se uvolnit obličej, zatímco mi dělá make-up. 
Používá spoustu štětců a  barev. Dlouho se věnuje 
mým očím, vzhledem k  tomu, že na  nich budu mít 
nasazenou masku, ale neprotestuju. Jak bych mohla? 
Make-up je další luxus, který si nemůžu dovolit a kte-
rý stojí za to ukrást. V Ashlandu ho nemůžu mít, to by 
se na mě hned slétli královští strážci a vyptávali se, 
kde jsem ho sehnala. Dnes večer jsem daleko za hra-
nicemi své komfortní zóny. Zvládnu to vůbec?

Je úsměvné, kolik toho můžou změnit neviditelné 
hranice mezi městy. Moje kamarádky nikdy netrpěly 
hladem ani neriskovaly zatčení za to, že nosí rtěnku. 
Ani jedna z nich neví, jaké to je nejíst a nevědět, kdy 
a odkud se objeví nějaké další jídlo. Není to jejich vi-
na, je to privilegium za  to, že se narodily na  správ-
ném místě na mapě a se správným rodinným titulem. 
Stejně jako není moje vina, že jsme se s Erin narodily 
na špatném místě. 

Je to vina králů. 
Způsob, jakým získávají své bohatství, způsob, jakým 

uvalují daně na Ashlandery až k hladovění a pak čeka-
jí, že se jim budeme klanět a  líbat jim nohy, kdykoli 
se objeví, a to všechno pod záminkou, že jejich ochra-
na za tu cenu stojí. Ochrana před zámořskými říšemi, 
před hrozbami, které sem už po dvě desetiletí nevkroči-
ly. Jako by to byli oni, kdo vytvořil magická ochranná 
kouzla kolem našeho kontinentu, a ne bohyně, jejichž 
oběť udržuje naši zem v bezpečí. V místnosti se zdvih-
ne prudký poryv větru a Ivyiny rostliny se zachvějí. 

„Hej,“ zaprotestuje Layce a upoutá mou pozornost, 
když mi na tvář nasadí masku. „Nejsi v tom sama.“

Vydechnu a  ovládnu svou sílu. „Děkuju,“ řeknu 
oběma, když vstanu ze židle a otočím se k nim. „Obě 
vypadáte úžasně.“ 
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Ivyina tmavě hnědá kůže září pod zelenými šaty, 
které jí spadají z  jednoho ramene, přiléhají v  pase 
a elegantně splývají přes její dlouhé nohy. Po stehně jí 
stoupá vysoký rozparek a přes lýtka se jí vinou řemín-
ky bot v tenkých černých překřížených liniích. Mas-
ka, zakrývající její tvář, je vyrobena z desítek zlatých 
a sytě zelených břečťanových lístků, pod nimiž jsou 
vidět její plné rty. 

Layceiny karmínové šaty jí obepínají tělo; končí těs-
ně nad koleny a jejich barva dodává její pokožce růžo-
vý nádech. Její maska je tvořena červenými peříčky, 
rozprostřenými po levé straně Layceina obličeje. 

„Otoč se,“ vyzve mě s úsměvem Layce. 
Otočím se a konečně se na sebe podívám do velké-

ho zrcadla. V  krku se mi vytvoří bolestivý knedlík. 
Nejsem si jistá, jestli je to šok, vděk, uznání, nebo 
kombinace toho všeho. Layce má každopádně prav-
du – v těchhle šatech mě nikdo nepozná. Nikdy jsem 
na sobě nic tak drahého neměla a najednou jsem si jis-
tá, že už nikdy nechci nosit nic jiného. 

Z  ramen mi splývají krajkové rukávy a  odhalují 
klíční kosti. K  horní části trupu přiléhá černá kůže, 
zvedá mi prsa a pevně obepíná můj žaludek. Od pasu 
dolů se rozprostírají vrstvy hedvábí a  krajek, v  ele-
gantních kaskádách spadají na podlahu a při každém 
pohybu šustí. Tmavě červená barva na mých rtech vy-
niká na mé bledé kůži a modré oči za tmavou maskou, 
zakrývající polovinu tváře, mě skoro pálí. Přejdu blíž 
k zrcadlu a dotknu se jemné masky, skládající se ze 
stovek miniaturních látkových motýlů. 

„Jsi připravená?“ zeptá se Ivy, stojící za  mnou se 
štětcem na make-up v ruce. 

Přikývnu a  přehodím si dlouhé blond vlasy přes 
jedno rameno, aby mi nezakrývaly krk. Ivy rychle 
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přitiskne štětec na místo pod mou čelistí a zakryje tak 
světle stříbrnou skvrnu, která se objevila, když mi by-
lo deset. Vypadá jako malý obláček. 

Znamení dema požehnaného bohyní Neph. 
Ivy přejde k mému zápěstí a mlčky zakryje světle 

fialové modřiny, které mi způsobil Turner. Srdce se 
mi svírá. 

Když skončí, podá Ivy štětec Layce, která si rychle 
zakryje znamení na vnitřní straně zápěstí – stejný ob-
láček, jako je ten můj. Ivy zvedne nohu, vyhrne si šaty 
a odhalí vnitřní stranu stehna. 

„Kdo chce mít tu čest?“ zeptá se. 
Vezmu jiný štětec a namočím ho do pudru. Skloním 

se a přejedu štětinami po jejím znamení – světle zele-
né skvrně ve tvaru listu. Dělaly jsme to už tolikrát, že 
bychom si mohly nejspíš vzájemně zakrývat svá zna-
mení i ze spaní. 

O krok ustoupím, abych zkontrolovala svou práci. 
„Teď už nás nic nezastaví,“ prohlásím. 

„Tak na co čekáme?“ zeptá se Ivy. 
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4

JAX

Zavolal sis mě,“ pronáším pomalu, když vcházím 
do otcovy honosné pracovny. 

Stěny pracovny velkého a mocného Baydela Lavina 
jsou obloženy knihami, o nichž jsem si jistý, že je ni-
kdy nečetl, a uprostřed místnosti, naproti oknu sahají-
címu od podlahy až ke stropu, s výhledem na králov-
ské město, stojí monstrózní mramorový stůl. Obloha 
je černá jako uhel, ale kolem vnějších bran hluboko 
pod námi vybuchují a poblikávají zlaté jiskry – ma-
gická světla lákající hosty Volby do paláce. 

„Mohl jsi přijít dřív,“ odvětí otec. Stojí na vyvýše-
ném stupínku před pozlaceným trojkřídlým zrcadlem 
a obdivuje sám sebe, zatímco se u jeho kotníků motá 
krejčí. 

„Doslechl jsem se, že to některým lidem dělá potí-
že.“ Zvednu obočí a zadívám se na něj. „Hlásí se snad 
o slovo tvůj věk?“

Je skoro stejně starý jako samotný Lumathyst, ačko
li na to nevypadá. Všichni lidé v Lumathystu stárnou 
po  dosažení dospělosti velmi pomalu, díky magii, 
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kterou bohyně zaplavily tuto zem poté, co si ji popr-
vé přivlastnily. Když si ale moje matka, bohyně Eva-
luna, vybrala za partnera mého otce, obdařila ho špet-
kou své moci a učinila ho nesmrtelným. Otcova tvář 
vykazuje jen nepatrné známky stárnutí – pár vrásek 
v koutcích zelených očí a sněhobílé vlasy, které nosí 
zastřižené nakrátko. 

Upřeně na  mě hledí přes zrcadlo a  nedává najevo 
ani náznak pobavení. 

Strčím ruce do kapes, opřu se o sloup a podepřu se 
jednou nohou. „Vidím, že ses zase rozhodl pro zla-
tou,“ ukážu na  jeho oděv. Je čistý, jednoduchý, po-
dobný tomu mému, ale jeho barva je neuvěřitelně 
křiklavá. 

„A ty sis zvolil černou,“ opáčí s povýšeným úškleb-
kem. „Jak šokující.“

Sálá z něj podráždění. Cítím ho až na jazyku. Síla 
v mé krvi se vzedme a nutí mě změnit jeho náladu. 
Potlačím to nutkání. Kdykoli jsem to zkusil, zastavil 
mě svou silou, a ta je stále mnohem mocnější než ta 
moje. 

„Zlověstná temnota rozhodně přitahuje partnerky,“ 
pokračuje ironicky. 

Možná bude tenhle rok jiný, našeptává mi do ucha 
zrádný hlas. Pohřbívám ho společně s veškerou na-
dějí, kterou jsem kdy měl, že překonám sílu svého 
otce. 

Krejčí dokončí svou práci a  Baydel ho mávnutím 
zápěstí propustí. Muž vyběhne z  místnosti, plachý 
jako myš. Otec se zálibně prohlédne v zrcadle a pak 
přejde ke svému stolu. Zvedne svou masku – vyrobe-
nou ze samých diamantů – a nasadí si ji na oči. 

„Jestli sis mě sem zavolal, abych ti pochválil róbu, 
ztrácíš čas, starouši.“
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„Dávej si pozor na jazyk.“ 
Usmívám se. Přehnaně a  sarkasticky. Je to stejný 

úsměv, co byl tou poslední věcí, kterou vidělo mno-
ho lidí těsně před svou smrtí. Úsměv, který mi vynesl 
přezdívku Noční můra. 

Má alespoň tolik slušnosti, aby se tvářil nervózně. 
„Zavolal jsem si tě, abychom probrali dnešní ceremo-
nii…“

„Byl jsem už na šesti takových Volbách,“ přeruším 
ho. „Není co probírat.“ 

„Ty i ostatní Legendy jste už šestkrát selhali.“ Při-
stoupí ke mně. Jsme stejně vysocí, ale cítím, jak míst-
nost naplňuje jeho síla. 

Pokrčím rameny. „Nikde nevidím tvoji partnerku,“ 
opáčím. 

Zvedne ruku, ovšem zastaví se dřív, než může ude-
řit. „Kdyby to byla jiná noc než noc Volby, smazal 
bych ti ten úsměv z tváře.“ 

Pomalu, chladně se zasměju. Kdyby tu byla mo-
je matka, nikdy by nedovolila, aby mi ublížil. Nedo-
volila by mu, aby se z něj stal takový bastard, jakým 
je. Ale dávno nás opustila, společně s matkami mých 
přátel, bohyněmi Tareenou, Eirdis a Neph. 

„Tohle je tvůj rok,“ řekne Baydel po krátké odmlce. 
Urovná si zlaté sako, jehož lesklá látka mu spadá přes 
boky. „Je řada na tobě, abys vybral partnerku pro Le-
gendy. Zkus tentokrát vybrat někoho, kdo to vydrží 
déle než měsíc.“ 

„Není naše vina, že jsou tak přecitlivělé, když je 
dva nebo víc z nás chceme do postele ve stejnou do-
bu,“ namítám a ignoruju bodnutí v žaludku. Ne z po-
hrdání, které jsem pociťoval k předchozím kandidát-
kám, ale z čiré hrůzy, jež je všechny přemohla, sotva 
nás poznaly. 
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„Je to vaše vina,“ opáčí. „Mohli byste potlačit svo-
je schopnosti, když jste všichni čtyři pohromadě s po-
tenciální partnerkou.“ 

„Proč bychom měli měnit to, kým jsme? Potenciální 
partnerka by nezvládla přežít Athanry, jestli nezvládne 
naše společné síly, ať už v ložnici, nebo mimo ni.“ 

Baydel se přiblíží a já se odlepím od sloupu, abych 
se s ním setkal. 

„Musíte to brát víc vážně,“ naléhá. „Teď víc než 
kdy jindy.“ 

Zvědavě nakloním hlavu. „Co přede mnou tajíš?“ 
Kromě všeho ostatního. Parchant. 

„Víš přece, o co kráčí,“ zamumlá. „Bohyně můžou 
ve stázi fungovat jako mocné ochránkyně jedině teh-
dy, pokud ty a ostatní Legendy každoročně obětujete 
kapku své síly. Takové podmínky si stanovily, když 
před mnoha lety upadly do spánku, aby nás ochráni-
ly. Chtěly mít spojení se svými jedinými syny, aby se 
ujistily, že je Lumathyst jejich ochrany stále hoden. 
Kromě dalších důvodů, proč je důležité najít si part-
nerku, vytvořily pro vás čtyři Volbu, abyste si někoho 
našli a dokázali tak, že bude královská tradice pokra-
čovat.“ 

Vina se mi zakusuje do hrudi jako uvězněná krysa. 
Zklamat naše matky je to poslední, co by kdokoli z nás 
chtěl. Jako Legendy, včetně mě, plníme svou povin-
nost vůči nim už od doby, kdy jsme dospěli a získali 
své vlastní schopnosti, což se stalo už před lety; před-
tím se o obětiny starali naši otcové. Baydelova nalé-
havost mi ale pije krev. Nikdy ke  mně nebyl úplně 
upřímný. Cítím ty vypočítavé lži, co denně spřádá. 
Nevím však přesně, o čem mi lže. 

„Teď je důležitější než kdy jindy, aby sis našel part-
nerku,“ pokračuje. „Zvlášť kvůli té hrozbě ze zámoří. 
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Víš přece, jak nás Erithmore nenávidí. Myslíš, že ti 
bude tvůj lid i nadále sloužit, když zjistí, že jeho vlád-
ci nedovedou uspokojit své bohyně? Obrátí se proti 
tobě v okamžiku, kdy nebudou mít zajištěno živoby-
tí, a budeme se muset vypořádat s dalším povstáním. 
Erithmore by se s rebely ochotně spojil. Lid cítí sla-
bost…“

„Lumathyst není slabý. O to se naše matky postara-
ly,“ zavrčím. 

„Kdyby vaše matky nestanovily pravidla Volby, 
prostě bych hledal tak dlouho, dokud bych nenašel 
dívku, která by vás všechny skutečně snášela,“ odsek-
ne a zavrtí hlavou. „Lumathyst je možná silný, ale vy, 
Legendy, děláte z naší královské linie frašku.“ 

Síla v mých žilách začne burácet a žádat o to, aby 
byla uvolněna. Mohl bych ho vyděsit, přimět, aby 
uvěřil tomu, že jeho nejhorší noční můry jsou pokle-
pání na rameno, přejíždění prstů po krku… 

Otec se vědoucně usměje a mávne rukou. Vmžiku 
mě znehybní. Mé tělo je plně pod jeho kontrolou. 

„Jsi slabý,“ zašeptá. „To, že se ty a ostatní Legendy 
staráte o špinavé zrádce potulující se po našich ulicích, 
ještě neznamená, že jste mocní muži.“

Pustí mě, skloní bradu a čeká. Chce, abych zareago-
val. Chce boj. 

Nedopřeju mu ho. 
„Mobilizuje snad Erithmore?“ ptám se, jako by mě 

právě znovu neurazil. Jako by právě nepoužil svou 
moc proti vlastnímu synovi. 

Baydel se usmívá, jako by byl ohromen. Vím, že 
není. 

Lumathyst je největším královstvím v Crescentském 
oceánu. Vleyica a Cardrayton na jihu jsou našimi spo-
jenci, naší největší hrozbou je Erithmore na  severu. 
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Několik desetiletí mezi námi panoval mír, ale jako 
druhé největší království s námi soupeří odedávna. 

Nenávidí náš monopol na  obchod s  Vleyicou 
a Cardraytonem. Kdyby armády Erithmore někdy po-
četně převýšily naše, neváhali by se nás pokusit do-
být. Naštěstí nám síly spících bohyň v  rámci našich 
hranic poskytují ochranu, takže je myšlenka na naše 
dobytí jen bláhový sen. 

„Zatím nic určitého,“ odvětí Baydel. „Víš ale, jak 
nám závidí. Musíme je udržet v závisti, nesmíme do-
pustit, aby se zvrhla v ambice. Navíc, pořád je tu ještě 
obava z organizování demů…“

„Předky demů jste s ostatními králi vyhnali do Ash-
landu, zbavili je veškerého majetku, privilegií i nadě-
je, nebo je nutíte dřít do úmoru. Většina rodin demů 
má jen zbytečky sil, pokud mají vůbec nějaké. Po sta-
letí se ani šepotem nikdo nezmínil o nějakém spiknutí 
proti královské rodině. Přece je nemůžete vážně po-
kládat za hrozbu?“

„Chceme si udržet jejich loajalitu a poslušnost,“ od-
poví, „aby nedošlo k dalšímu povstání.“ Ukáže smě-
rem ke dveřím. „Jdi se obléknout. Uvidíme se nahoře. 
Čekej na moje pokyny, koho vybrat. Budeš-li tento-
krát poslouchat, možná si vybereš správně.“

Kysele se na něj usměju, vyjdu z místnosti a vyjedu 
zlatým výtahem do Axlova patra. Když jsme v paláci, 
vždycky se scházíme v jeho komnatách. Cestu nahoru 
se snažím využít k tomu, abych se uklidnil, ale bouř-
livou energii v mém nitru se mi nedaří potlačit. Kvůli 
otci bych nejradši něco rozbil. Nebo ještě líp, někoho 
podřízl. Svrbí mě prsty, když přejíždím po rukojetích 
nožů, připevněných pod kabátem. 

„Jak se daří tvému staříkovi?“ zeptá se Axl, jakmile 
vejdu do jeho pokoje. 



45

Svalím se na  jednu z  kožených pohovek a  hodím 
nohy na skleněný stolek. „Je protivný. A tvůj?“

„Zrovna tak,“ odpoví Axl a upravuje si před zrca-
dlem na protější stěně kravatu. 

„Učesal sis vousy?“ škádlím ho. Dlouhé černé vla-
sy má svázané koženou stuhou, plnovous dokonale 
zastřižený. Obvykle vypadá stejně divoce jako oceán, 
který tak miluje. 

„Noc Volby,“ opáčí se širokým úsměvem. 
Zavrtím hlavou, ale cítím, jak se mi koutky úst leh-

ce zvedají, neschopny odolat účinku, jaký na mě má 
jeho dobrodružná energie. Rozhodně je to lepší než 
vztek, který ve mně probouzí můj otec. 

„Nejsi ani trochu natěšený?“ ptá se a posadí se na po-
hovku naproti mně. Sáhne po karafě uprostřed stolku, 
nalije do dvou sklenek jantarovou tekutinu a jednu po-
sune ke mně. „Je to tvůj rok, kdy si můžeš vybrat.“ 

Vezmu sklenku, cinknu s ní o jeho a pak vyprázd-
ním její obsah jediným douškem. Ten pálivý pocit je 
přesně to, co potřebuju, a  tak si naliju další. „Pokud 
jde o tohle…“

„Jste připravení?“ volá Kal, když vchází do  míst-
nosti. Tmavohnědé vlasy má perfektně učesané, tvář 
hladce oholenou a  vypadá jako zlatý chlapec. Kdy-
bychom spolu nevyrůstali, nejspíš bych ho za  jeho 
schopnost vypadat bez sebemenší námahy klidně, vy-
rovnaně a sebevědomě nenáviděl. Naštěstí pro něj ho 
miluju jako svého bratra. 

„Čekáme na  tebe a  Pierce,“ prohlásí Axl a  nalije 
si další drink. „Nepotřebuju moc, abych vypadal za-
traceně dobře.“ Přehodí ruku přes opěradlo pohovky 
a kotník opře o koleno. 

Kal se zasměje a  upravuje si červené sako. „Otec 
mě zdržel. Pierceův taky…“
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„Jsem tu,“ přeruší nás Pierce a  připojí se k  nám. 
„Také vaši otcové naléhali na to, jak je letos důležité 
správně si vybrat? Nebo jen ten můj?“

Kal přikývne. Axl zasténá a dramaticky zakloní hla-
vu. Já se jen hořce ušklíbnu. 

„Nikdy se o naše blaho takhle nezajímali,“ pokra-
čuje Pierce. Pohled jeho tmavých očí se vzdálí, jak to 
dělává vždy, když analyzuje situaci. To, že se mu pře-
zdívá „Mysl“, má svůj význam – vidí věci z perspek-
tivy, jakou ostatní nevidí, a v hlavě má víc vědomostí 
než stovka lumathystských historiků. „Proč myslíš, že 
to tak je?“

Odložím prázdnou sklenici, až křišťál cinkne o stůl. 
„Baydel mluvil o uspokojení přání našich matek,“ 

povzdechnu si. „A hrozbě od Erithmoru.“ 
„Můj otec také zmiňoval oběti,“ doplní Axl. 
„Zmínil Baydel nějakou konkrétní skupinu z Erith

more?“ otáže se Pierce. 
„Ne,“ odpovím. 
„Dost neurčité,“ odtuší Pierce a svraští obočí. 
Axl sevře opěradlo pohovky. „Jací blázni by moh-

li být tak hloupí, aby se odvážili vyhrožovat králům?“ 
„Toť otázka,“ řeknu. Všichni zmlknou a já okamži-

tě pocítím neklid. „Pokud jde ale o dnešní večer, Axle, 
proč si nevybereš ty?“

„Proč bych to dělal?“ pokrčí Axl rameny. „Je řada 
na tobě.“

Kal obejde pohovku a posadí se do křesla vedle mě. 
Pierce se nenuceně opře o opěrku Axlovy pohovky. 

„Přece mě znáš,“ pronesu, jako by to bylo dostaču-
jící vysvětlení. „Mně na tom nezáleží.“

„Pokud si ale vybereme správně…“ Axl ztiší hlas. 
„Představ si to,“ pokračuje. „Mít partnerku dost sil-
nou na to, aby nás zvládla všechny? To by byla…“



47

„Pohádka,“ skočím mu do řeči. Ne že bych předtím 
nepřemýšlel o výhodách toho mít partnerku – něko-
ho, kdo by nám rozuměl tak, jak to dokáže jen partner. 
Někoho, kdo by se nám všem postavil a prosil o víc, 
někoho, kdo by se před námi netřásl strachem…

Čirá fantazie. 
Zatím se neobjevila žádná žena, jež by zvládla kaž

dého z nás, a ani jediná z nich si naši společnost ne-
užívala natolik, aby se pro nás rozhodla. Žádná si ne-
zasloužila naše symboly – posvátné předměty, které 
bychom kandidátce udělili na konci měsíce stráveném 
s ní, jako symbol našeho slibu. Ne že bychom se ne-
snažili. Snažíme se vždycky. 

Na šukání se dá někdo sehnat snadno, ale najít part-
nerku?

Ne snad, že bych někdy s  některou z  kandidátek 
spal. To jsem nechal na Axlovi, Pierceovi a  Kalovi. 
Jasně, díval jsem se, ale žádná z nich nebyla dost od-
vážná na to, aby se pokusila svést Noční můru. Zvlášť 
když vědí, co dokážu, co jsem udělal každému, kdo se 
mi odvážil vzdorovat. 

„Myslíš, že to letos nebude jiné,“ řekne Kal, a není 
to otázka. Sevře rty a jeho modré oči se na mě dívají 
pohledem člověka, co má zlomené srdce. 

Zamračím se na  něj. „Možná jen nejsem nadšený 
z  toho, že mám vybírat další kandidátku jen proto, 
aby nás odmítla, než se dostaneme k Athanry.“ 

Kal svěsí ramena a  já svého výbuchu okamžitě 
zalituju. Vybíral už dvakrát a  obě odešly hned, jak 
mohly. Naše matky učinily smlouvu magicky závaz-
nou, ale nikdy by nikoho nenutily nás milovat, takže 
do ní zahrnuly možnost po měsíci odejít. Tolik nás 
jich už opustilo. Vzaly si odměnu a ani se neohléd-
ly zpět. 
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Kal to nese ze všech nejhůř. Všichni cítíme hořkost 
z odmítnutí, ale takový už je Kal. Snílek. Jeho srdce 
je jeho slabostí, ačkoli je to nejspíš jediná slabost, kte-
rou má. 

„Neztrácím naději,“ řekne, sval v  čelisti mu však 
zacuká. 

Ťal jsem do živého, ovšem přiznejme si, že přesně 
to je moje práce. 

„Nechci vybírat místo tebe,“ opáčí Axl a zavrtí hla-
vou. „Měl bys alespoň vědět, kdo tam venku je.“ Na-
kloní se, opře lokty o kolena a usměje se. „Nikdy ne-
víš. Letos to může být jiné.“ Axlova nadšená energie 
je nakažlivá; je to jedna z věcí, kterou na něm mám 
nejraději. Překážky ho málokdy odradí a  je vždycky 
pro – především když jde o moje špatné nápady. 

„Pojď,“ vyzve mě, vstane a ukáže na dlouhý maha-
gonový stůl na protější straně místnosti. „Nechal jsem 
pro dnešní ceremonii vyrobit nové masky.“ 

Následujeme ho ke stolu. Je jasné, komu patří která 
maska; i když jsou všechny víceméně identické, odli-
šují je drahokamy pod výřezem pro levé oko, odpoví-
dající oficiálním barvám našich měst: Kal má rubíny, 
Pierce smaragdy a Axl safíry. Moje má černé diaman-
ty, což odkazuje na moje město Obsidian. 

Přejíždím po  své masce prsty a  obdivuju detaily 
konstrukce. Je to maska na celý obličej s vertikálním 
otvorem od nosu po spodní ret a dvěma horizontální-
mi pro oči. Zbytek pokrývají složité vzory, stáčející se 
směrem k ostré bradě. 

Zvedneme je a  nasadíme si je na  tvář pohybem, 
který působí jako předem nacvičený. Cosi mezi ná-
mi se změní a místnost prostoupí naše síly. Spojené 
a mocné jsou Legendy Chaosu něčím, čeho je třeba 
se bát. 
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Předpokládám, že dnes večer bude žena, kterou si 
vyberu, tou nejméně vyděšenou ze všech. 

Axl mi poklepe na rameno. „Jestli si nikoho nevy-
bereš do půlnoci, pak vyberu já. Platí?“

Přikývnu. Vyjdeme ze dveří a nastupujeme do vý-
tahu. 

„Někde tam je,“ pronese Axl s nadějí v hlase.
„Musí tam být,“ dodává Kal. 
„A  co když není?“ namítne Pierce, který vždycky 

zvažuje všechny možnosti. 
„Pak budeme další rok bez partnerky,“ odpovím pro-

stě. „A  budeme riskovat ztrátu ochrany Lumathystu, 
kterou nám poskytují naše matky.“ 
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5

RYLEE

Pozvánku,“ vyštěkne hrubým tónem strážce u bran 
paláce, když se před ním zastavíme. 

Podám mu svou jako první, hrdá na to, že se mi ne-
třesou prsty. Mám právo tu být. Zasloužím si znát od-
povědi. 

„Pokud souhlasíte se smlouvou, vezměte si odznak.“ 
Strážce drží stříbrný kbelík, naplněný až po okraj třpy-
tivými špendlíky s  drahokamy. Na  vteřinu zaváhám, 
než jeden z nich vytáhnu a připnu si ho na šaty nad le-
vým prsem. Ivy a Layce udělají totéž. 

Moje kamarádky mají pravdu. Peníze, které můžu 
po ceremoniálu získat prodejem téhle věcičky, převá-
ží riziko, že bych mohla být vybrána jako potenciál-
ní partnerka. Nebudu se k princům přibližovat – přes-
ně jak to říkaly Ivy a  Layce – takže mě nevyberou. 
Vědět, že za peníze získané prodejem špendlíku mů-
žu nakrmit pěknou řádku hladovějících Ashlanderů, je 
uspokojující. 

Podívám se na  zlatý šperk posázený drahokamy, 
když následujeme dav ostatních hostů po  schodech 
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dovnitř paláce. Na velkém zlaceném podkladě se blyš-
tí čtyři malé drahokamy z měst Legend: rubín, sma-
ragd, safír a černý diamant. Uprostřed brože je z drob-
ných diamantů vytvořené číslo, které je teď spojeno 
s mou pozvánkou. 

Třináct.
Snažím se sama sebe přesvědčit, že jsem si ne-

šťastné číslo vylosovala jen náhodou, a soustředím se 
na  pocit úlevy, který mnou prochází, když jsme na-
směrováni k chodbě plné lesknoucích se zlatých vý-
tahů. Bez problémů jsem prošla. Ne snad, že bych ně-
kdy pochybovala o Ivyině padělané pozvánce. 

„Tuhle část nesnáším,“ zašeptá Layce, když vstupu-
jeme do výtahu. 

„Dýchej zhluboka,“ řekne Ivy a  otře se ramenem 
o Layce, jak se mačkáme v rohu kabiny. 

Tlačí se na nás další čtyři lidé: dvě chichotající se 
ženy v našem věku, oblečené v zářivě žlutých šatech 
s  třpytivými maskami, které vypadají, jako by byly 
vyrobené z opravdových včel, a starší pár, jenž vypa-
dá jako jejich rodiče. Štve mě jejich nedostatek souci-
tu k těmto malým stvořením, když mohly klidně pou-
žít látku, ale taková už je privilegovaná lumathystská 
šlechta – nikdy nepřemýšlí, než začne využívat zdroje. 

Odvracím od nich pohled. Ráda bych věděla, jaké 
by to bylo, kdybych tu byla jen kvůli šanci být vybrá-
na jako potenciální partnerka, ne proto, abych nele-
gálně pátrala po odpovědích o své zmizelé sestře. 

Layce naskočí mezi obočím vráska, když se výtah 
s  trhnutím rozjede a vystřelí nahoru, aby nás dopra-
vil na střechu paláce. Ivy mi o tom řekla předem, ale 
zažít to na  vlastní kůži je něco jiného. Neubráním 
se úsměvu nad tím pocitem rychlosti a vědomím, že 
tenhle malý zlatý stroj má teď v  rukou naše životy. 
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Jedna jediná chybička a všichni se zřítíme do hlubin 
smrti.

Krátce se zasměju. Možná jsem opravdu šílená, jak 
vždycky říkal Turner. Jak to o mně říkají všichni. 

A možná je mi to prostě jen jedno. Je snadné smát 
se smrti, když nemáte co ztratit. 

Světla nad námi poblikávají a Ivy se na mě znepo-
kojeně zadívá. Layce skousne ret a chytí se tak pevně 
zábradlí za sebou, až jí zbělají klouby. 

Bzučící žluté včely se na  nás dívají se zkřivený-
mi ústy, jako by z nás cítily pach nižší třídy – nebo 
jsou možná tak bohaté, že tímhle způsobem pohlíží 
na každého. 

Blikání zesiluje; postavím se před Layce, přitisk-
nu tvář k její a rukou se opřu o stěnu výtahu. Dámám 
ve  žlutém to připadá, jako bychom se objímaly. Je 
to jen přátelský dotek, projev podpory. Ivy se tiskne 
k jejímu boku. Děvčata si před velkou událostí špita-
jí tajemství. Nevidí proud vzduchu, který točím me-
zi prsty, chladivý vánek, jejž vedu přes Layceinu tvář 
do jejích plic. Vždycky nesnášela stísněné prostory. 

„Děkuju,“ vydechne Layce, když výtah zastaví. 
Včelí rodinka vyletí ven, jakmile se dveře otevřou, ale 
Ivy a já zůstáváme nehnutě stát, dokud se neujistíme, 
že má Layce všechno pod kontrolou.

„Jsem v pořádku,“ špitne a bílé záblesky potlačova-
né síly v  jejích očích slábnou, jak ji opouští panika. 
Stiskne mou dlaň, vyběhne ze dveří, a hned jak je ven-
ku, zhluboka se nadechne. 

Ivy a já ji následujeme, podpatky našich bot klapou 
o podlahu… 

„Do hajzlu,“ vydechnu a moje poznámka přitáhne 
pozornost několika lidí. Ztiším hlas a  stěží zadržuju 
smích. Ivy mě táhne doprava. 
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Moc. Takhle vypadá skutečná moc, vytvořit takové 
místo. 

Jsme nejméně tři sta pater nad zemí a prostor pro ce-
remonii je obrovský balkon, vyčnívající z boku paláce. 
Nad našimi hlavami se klene inkoustově černá obloha 
plná hvězd a podlaha je celá ze skla; její povrch je tak 
hladký a naleštěný, že to vypadá, jako bychom chodili 
po hvězdném svitu. Po kůži mi přebíhá mráz. 

Nejvýznamnější a nejbohatší obyvatelé Lumathystu 
se shromažďují ve velkém prostoru, odění do červené, 
safírové, smaragdové a zlaté, a většina z nich se snaží 
nedívat dolů. Z  jejich napjatých rtů a  nervózně se 
chvějících prstů je patrný strach a  nepohodlí, když 
spolu hovoří a popíjejí šumivé víno, které jim servíru-
je královský personál. 

„Chytré,“ prohodím a  následuju Ivy a  Layce, jež 
míří ke stolům s jídlem. 

„Co je chytré?“ zeptá se Ivy a vezme si zralou jaho-
du pokrytou nadýchanou šlehačkou z  jedné z mnoha 
servírovacích mís, rozestavěných na  řadách stolů, le-
mujících balkon. Inspirována jejím příkladem si vlo-
žím do úst jahodu politou čokoládou. Zasténám. Nedo-
kážu se ovládnout. V Ashlandu žádné jahody nemáme. 

Když se vzpamatuju z euforie, ukážu na křišťálově 
průzračnou podlahu. 

„To zastrašování,“ odpovím. „Pořádat ceremonii 
v prostoru, který většina lidí pokládá za děsivý.“ 

Ivy a Layce nemají s výškou ani pocitem, že nás nic 
nechrání před smrtelným pádem, žádný problém, stej-
ně jako já. Byly jsme už v mnohem zapeklitějších si-
tuacích a přežily je – jako když jsme s Erin vymyslely 
plán, jak ukrást jídlo vévodovi, který pořádal večírek 
v  Oak & Iron. Ivy a  Layce se pochopitelně přidaly. 
Málem se nám podařilo nepozorovaně utéct s kořistí, 
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když vtom mě hostitel zahlédl a mávl na královského 
strážce, postávajícího venku. Brzy nás ulicemi pro-
následovalo šest strážců, ale unikly jsme jim; vylez-
ly jsme na  jednu vysokou budovu poblíž a schovaly 
se na  vetchém balkoně, který měl lepší časy dávno 
za sebou. Pak jsme se tomu smály, ale bylo to o chlup. 
Zvládly jsme všechny ty ukradené potraviny odnést 
hladovějícím Ashlanderům, takže to stálo za to. 

Ve srovnání s tím je chůze po skle vyloženě hračka. 
„Dámy a pánové,“ oznamuje hluboký, silný hlas, pře-

hlušující hudbu. „Přivítejte, prosím, Legendy Chaosu!“ 
Dav kolem nás se pohne, energie jiskří vzrušením 

a  úctou, když ze soukromého výtahu vystoupí čtyři 
muži. Každý z nich má na tváři masku, stejnou jako 
více než dvě desítky masek mužů z jejich doprovodu, 
ale i odtud poznávám, že jsou stavění jako králové – 
mají vojenské držení těla a všichni jsou jako vyřeza-
ní z jednoho kusu dřeva. Dobrá. Alespoň teď vím, jak 
vypadají, takže se jim můžu celou noc vyhýbat. 

„A vaši hostitelé pro dnešní večer,“ pokračuje hlas 
přes šum davu. „Králové Lumathystu.“ 

Do krku mi stoupají žaludeční šťávy, zatímco sledu-
ju, jak se všichni lidé kolem nás – dokonce i Legen-
dy – uklánějí, ze stejného soukromého výtahu vyjdou 
čtyři nesmrtelní králové. Jeden je oblečen v zářivě zlaté 
a jediné, co je vidět pod jeho diamantovou maskou, je 
úšklebek. Druhý je ve smaragdově zelené, třetí v rubí-
nově červené a poslední se třpytí v odstínu safírů. Dav 
se nepřestává klanět a shrbení lidé se uprostřed balkonu 
rozestoupí, aby mohli králové projít k pódiu na protější 
straně, kde usednou na čtyři připravené trůny. 

Ten ve zlatém, král Baydel Lavine, vstane, poté co 
jsou králům podány nápoje, a všem nám pokyne, aby-
chom povstali. Bastardi. 
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„Je mi ctí přivítat vás všechny na  šesté Volbě Le-
gend,“ sdělí král Baydel ztichlému davu. Diamanty 
v  jeho masce pod světly nepříjemně jiskří. Musím 
mhouřit oči, když přehlíží shromážděné. „Jedna z pří-
tomných žen dnes bude vybrána jako jejich poten
ciální partnerka…“ Davem se začne šířit energie na-
děje a  mám co dělat, abych neobrátila oči v  sloup. 
„A pokud bohyně dovolí, stane se osudovou partner-
kou ještě před zimním slunovratem.“ Pozvedne sklen-
ku a ukáže na čtyři Legendy, trpělivě vyčkávající pod 
pódiem. „Pijte, hodujte, tančete. Konverzujte. Nechť 
jsou vám bohyně nakloněny.“

„Ach, prosím,“ zašeptám, zatímco dav tleská a zve-
dá sklenice na  jeho počest. Znovu se rozezní hudba 
a hovory na otevřeném prostranství se mění v kako-
fonii zvuků. Legendy obklopí obrovské množství ba-
revných šatů, ženy se přímo přetlačují, aby se k nim 
dostaly jako první, a všechny ukazují čísla na svých 
odznacích tak jasně, jak to jen jde. „Copak nevidí, 
jak se na nás všechny král Baydel dívá?“ šeptnu Ivy. 
„Jako bychom byly jen dobytek na porážku. A podí-
vej…“ kývnu směrem k ženám, které se shlukují ko-
lem Legend. „Hromadí se jako poslušné ovečky.“ 

Ivy se chystá odpovědět, ale vtom se za mými zády 
ozve hluboký, líný smích. Ten zvuk vyvolá na mé ků-
ži příjemné mrazení. Ohlédnu se přes rameno a sna-
žím se tvářit lhostejně, ale nedaří se mi to, když se se-
tkávám s pohledem indigových očí, sotva viditelných 
za maskou, zakrývající celý obličej. Cítím jeho smích 
až v kostech a vidím ho i v očích, které se také usmí-
vají. Vsadila bych všechno, co mám – byť toho není 
mnoho – že se usmívají i jeho rty pod maskou. 

Otočím se zpátky a snažím se popadnout dech, kte-
rý jsem nějak ztratila. Slyšel mě? Měla jsem za to, že 


